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INTRODUCCION 

Qu6 sos  NUESI.RAS N O I ~ I A S .  - Publicamos a continuación unas Regles 
.de esquiva7 vocablea referidas a 1s lengua catsiana.; fundamentalmente tra- 
tan de criterios de'selección léxica, pero contienen, al propio tiempo, mn- . 
chas normas sobre grafil, pronunciación, fonética, morfología y aun sintaxis. 
S i  añadimos a lo diclho que estas reglas son de la segiinda ~nitad del siglo xv, 
época criicial para la historia lingüística catalana, para la concreción de la 
división dialectal del país, y para la valoración de la obra de nuestros huma- 
nistas, se comprenderá fácilmente la in~portancia que tienen en e1 conjunto 
de la preceptiva lingüística de nuestros dominios. Aumenta todavía la im- 
portancia de las presentes nornim de correceió~i, el hecho de que aparezcan 
transcritas en  un manuscrito que fiié copiado por una figura dzl relieve de 
Pere Miquel Carbonell; a él se debe la composición o recopilación de mu- 
chos de lus textos que contiene el maniiscrito, y 21 mismo ha interpelado 
,algunas observaciones a las normas linpiiísticus que nos ocupen. 

MANUSCRITO. - El manuscrito que contiene las normas que publicamos 
aquí, pertenece al ilrcliivo Capitular de la Catedral de Gerons '. Parece es 
.mito todo por Pere hliquel Carbonell, y probablemente lo fué entre 1473 
.! 1507 '. Su signatura es la siguiente: <rCarhoiiell- Aviii. 1 - Est. 111 - 

N." 22-691,. Consta de 281 folios numerados, de 29 x 2 1  cm., todos, como 
,decimos, conletra del siglo xv, si bien hay bastantes notas marginales o 
interpeladas posteriores, Está bien conservado, y debidamente encuader 
nado. En el lomo se lee : aPetri Michaelis Carbonelli Adversaria - 1 4 9 2 ~ .  

1. Desm eaprcsnr desde nqui mi iirollintlo reeonociininiito a tatlns eusntor nic ayudaroii 
e n  le oonsdts del ntiinuserito: rl Rdo. Dr. hilar~u6s. Dbrn.. de la Catedral de Geroiis, 
y, dc una manera especial. a los amigos Rdo. Dr. T. Noguer. Director del Archivo Diocesano 

.de ocronn, y colega D. Jose M: So16 y Camos. 
2. V6ase 10 ~ U C  c i t ~ m o ~ ,  m85 abajo, de J. Mais6 Torrents. 
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En la cubierta exterior de la encuadernación se lee : «Iii presenti libro sunt 
pleraque epigrammata e t  opera egregia que aliis comendantur quas per totum 
manu mea scripsin '. Y sigue, con letra niás moderna: aContmt.t praeterea 
versus cathalaunicos, sententias virorum illustrium, inscriptiones plurium 
monumentorum ciiii~ explicatione abreviationum ad eas legendzs. In  ho? 
volumine contentorum, partim est compositor, partim recopiiator Petrus 
Michael Carbonellus - 1492~. 

El  P. Villanueva fué el primero que vió este manuscrito de  Carhoneil '. 
Copió lo rnás 'interesante de su contenido, copia qiie hoy guarda la Real 
Academia de la Historia y que utilizó, en alguno de sus trabajos, Marcelino 
Menéndea y Pelayo. También vió este ninnuscrito Manuel de Bufarull, y lo 
aprovechb para su edición de los opúsciilos 5 Modernamente ha descrito ei 
maniiscrito de  Carbonell, J. Mas& Torrents ', aunque de una manera más 
bien sumaria. Da un inventario de  todas las obras en vulgar que apareceu 
allí copiadas, la primera de  las cuales es el conjunto de  normas de  pureza 
lingüística de que tratainos ahora; después de iiidicnr su extensibn, y de  
transcribir el título, dice simplemente qiie rés impossihle reproduir la llistz 
que és abundantíssiman '. 

El contenido de este manuscrito es, conlo en tantos otros casos, muy he- 
teroghneo; enumerando a grandes rasgos las partes de ese rontenido, dire- 
mos que consta de e~igrafía latina (con abreviaturas de  monumentos, abre- 
viaturas de derecho, y lista alfabética de obreviaturas), prosodia latina, 
nuestras normas dc pureza del cataláii, epistolas en latín (muchas d e  ellas 
escritas por Pere Miquel Carbonell o dirigidas a él, otras de  Jeroni Paii, 
canónigo de Barcelona y co-autor de nuestras normas de pureza, según ve- 
remos en seguida, ekc.), pensamientos de  distintos autores (especialmente de  
Petrarca), fragmentos de  clásicos latirnos, canciones y danzas catala!as a, etc., 
todo,, como ya henios dicho, con leir? del siglo xv. 

Este conjunto estaría quizá faltado de unidad en otras épocas de la his- 
toria cultural, pero no en tiempos iiumanisticos, y siendo un gran humanista 
el colector detodo el manuscrito. A ese mismo título de humanista liay qiie 
atribuir la inserción Je las Redes de esauivar vocnlrlen. Paralelamente al in- 
terés que Nebrija ponía en sus estudios sobre la lengua vulgar castell-a, Perc 
Miquel Carbonell acogía en un manuscrito polifacético un texto que demues- 
tra una honda preocupaciún por la. manera cómo se iisaba el cat*lán. Todo ese 
proceso de ennoblecimiento de las lenguas vulgares, que se ven tratad.as como 
las dásicas, caracteriza, como es sabido, la peculiaridad espiritual renacen- 

3. Aquí hay una etiilui1.a niodcrua, con el iiúiiiaro uso, < i i i i  rcalionderi sin dutla a "ni) 
~ignilttlra anterior n la actual. 

4. VILLINUEYI, Vieee iiterotio .., Xi1. Mps. 111-115. 
5.  J D R D ~  K11n16, ZIS cutors ddsaica o 10 OibIioticn de I'we Mipuel Carboriell, fin6 a l'ony 

I, ,L, en uMiscellbnia Crercllsn, Barcelona. 1928, I'iil>lieacioiis dc In Fundoció Beriiat Met6.e. 
1,iigs. 211.212. 

B.  JAUHE hlkssb Tanlirsis, Relicrlpti de I'nritioa Literatura Ciilolaii~,  La Poesia, vol. 1. 
Bareclonn, 1832, lnstitut d'Estudis Cotolans. p $ g ~ .  8047. lugar e que aluiliaiiios eii una nota 

~ n t e t i o r .  Massú merca este mnnuscrilo con In iiiiliciicióii i11. 
7. JAUYF Mms6 Tonnem~, OP. cit., p6g. 87. 
8. Estas C~zteiOneS Y danzas Son las que J.  M u ~ ó  Torrents indicn exactamente M e l  

trabajo citado a n t e s  
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tista. E1 Renacimiento supo conciliar una orientación hacia el mundo greco- 
latino con el interés por lo popular y lo concreto, y buena prueba de ello In 
tenemos en la natural mezcolanza que ofrece el contenido del manuscrito ge- 
rundense de Pere Miquel Carbonell. 

AUTORES. - Izas presentes Regles tienen dos autores; mejor dicho, al 
primer núcleo de normas de pureza lingüística, declaradamente de  un autor, 
sigue una continriación (una Additió, para decirlo con la misma palabra de¡ 
texto, núm. 175) ', que iguala en extensión al primer núcleo. 

El autor del primer conjunto de normas correctivas es Mosskn Berriat de 
Fenollar, el conocido poeta valenciano, faUecido en 1516. El autor de la conti- 
nuación es Jeroni Pau,. canónigo de Barcelona, primo de Carbonell y primer 
Iielen'ista de la Pcnínsula, como estableció ya Menéndez Pelayo 'O.  Aunque más 
tarde trataremos de  este punto, en el estudio lingíiístico de nuestras Regles, 
lo: dos autores parecen referirse tácitamente al eje Barcelona-Valencia que ar- 
bitraba en cuestiones lingüísticas en nuestro siglo xv. Así vemos que aluden al 
buen uso de  la lengua en acatalans e valentiansn (núm. 3), o,que rechazan los 
vocablos que usón de payssos de  Catalunya o Valentia diversos dels catnlansn 
(núm. 165, seguido de  críticas a deterininados rasgos del habla balear) ; ex- 
plícitamente se menosprecian los términos nde Empurda, o de  Urgell, o de 
Mallorques, o de Xativa, o de les Muntanyes, o pagesivols>, (núm. 173). 

ESTRUCTURA DE LAS ICREGLESI). - NO hay que preguntarse por el sistema 
que siguieron los autores para sistematizar sus normas: no lia habido ninguna 
preocupación sistemitica. Se trata de una simple acumulación de normas co- 
rrectivas. A veces se puede observar que unos nombres Iiaii sido sugeridos por 
otros, pero no por alguna relación de significado, sino por la sola relación 
de semejanza fonttica. Por ejemplo : 

200 - Euna, ciutat, per dir Heliia 
201 - fora vila per £ora ciutat 

253 - clfflguer per campallar 
254 - clucnr los ulls per dir tancar los ulls 

No siempre las Regles tienen la forma de sustitución de una palabra o una 
forma por la sol~ción correcta. A veces aparecen listas de voces o expresiones 
que se condenan globalniente, como ocurre en las normas núms. 78, IQD, 229, 
276 a 284, 285 a 29.0, 305 a 311, 314 a 316. 

En alguna ocasión hay explicaciones que acompalian a la simple correc- 
ción, como en el núm. 291. 

Es curioso que varias veces 'hay una mano posterior (en la parte de Mn. 
Fenollar, se trata prob,ablemente de Jeroni Pau, aunque no siempre es él, y en  

-- 
9. Mecliantc cstas i.eferetieins iiiiinhicus ~nrioremos. en este trabajo. n los distintos piintas 

dcl texto de la9 normas. 
10. Cituilo por JOBDI ROBZÚ, ort. ci t . ,  D ~ B  20% 
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I i  parte de éste es.otra iunno posterior) que contradice la norma correctiva, y 
da como buena la solución lingüística condenada en la primera redacción o 
propone una tercera. Por ejemplo : 

21 1 - sanaya per dir cabhs 
212 - cabhs, e no sanaga " 

128 --,millar és d i ~ p e ~ ~ i l e a c i e r  que conferrov 
129 - confés per dir confessor. 

, . lerminamos con esto nuestra exposición sobre la estructura de las Regles, 
ya que todo comentario al valor lingüistico de sus correcciones vendría repei 
tido en el estudio que seguirá a la edicirin del texto. 

PLAN DE NUESTRO ,TRABAIO. - Se trata de dar, por separado, la edicióii 
del texto y el estudio lingüistico, ya que unas notas al texto, por muy nu- 
nierosas y extensas, no hubieran perniitido una lectura cómoda, y, además. 
creemos que un estudio lingüístico de las presentes Regles es suficienteniente 
importante para darle iin conjunto sistemático ,ndcpendiente. 

Como en seguida daremos cuenta de los pormenores de nuestra edicióii 
del texto, y sin perjuicio de ampliar, el día de  su publicación, esta breve in- 
troducción al estudio lingiiístico de  las normas, podemos adelantar que tra- 
taremos, en él, 1) de la gramática del texto (según la  metodología de la 
gramática histórica tradicional : grafía y pronunciación, fonética, morfología, 
sintaxis) ; 2) del estudio lexicográfico de todas las voces, condenadas y re- 
comendadas, comparando sil uso en los autores y valorando la condenaci6n 
de arcaísmos y provenzalismos tan usados, y 3) terminaremos con una reca- 
pitulación s o b e  la significación del texto, y su relación con las diferentes 
legiones de habla catalana. 

N u e s i . ~ ~  E D I C I ~ N  DEL TEXTO. - 1,as normas de pureza lingüística, ocu- 
Lxan, en el mencionado manuscrito de Gerona, del folio 200 r al 202 r. La 
superficie manuscrita de estos folios es, aproximadamente, de 26 x 18 cm. 
Como las correcciones son breves, generalmente aparecen distribuidas en 
tres columnas, que indicamos con las letras a ,  b y c ; si no decimos nada. 
ha de interpretarse que d texto ocupa toda la anchura manuscrita del folio, 
y si nos referinios a dos letras s la vez, es que entonces el texto ocupa dos 
tercios de la aridhiira manuscrita. Todas las adiciones posteriores a la redac- 
ción del texto, interlineadas o marginales, tanto si son de  la misma letra 
del texto como si son de letra posterior (que es lo ~iiás freciiente), las incluí- 
mos en el texto general, e indicamos la diferencia transcribiéndolas en cur- 
siva, y, además, damos eri nota todas las particularidades que creemos de 
interés. Si en la conexión de esas interpolaciones con el texto general es ne- 
cesario .añadir algún eleinento lingüístico, como una conjunción, unri pre- 

11. Como dit.emos nitis aliajo, tratancia de cómo hemos orocedido para la rrlieióii di1 
texto. las normas m cic~sivn son posteriores s IR  rednceidn del texto gencral. 
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posición, etc., indicamos la adición publicándola entre claudátors [ 1. Ciian- 
do se encuentra algún fragmento tachado, ya sea de la misma mano que 
escribe el texto general (frecuentemente en casos de error material adver- 
tidos a tiempo), ya sea de una mano posterior (frecuentemente en casos de 
correcciones o rectificaciones interlineadas o marginaies), lo indicamos en 
sota, donde transcribimos el fragmento tachado, siempre que haya sido po- 
sible leerlo ''. 

Por lo demás, hemos procurado ser extremadamente fieles en la transerip- 
cibn paleográfica del, texto. Sin embargo, no hemos querido dar una edicihn 
puramente palmgrifica del texto, sino crítica. Por ello hemos corregido al- 
gunos casos de error material del manuscrito, haciendo constar siempre en 
nota la lección manuscrita. Ademis, y como es corriente en nuestras edicio- 
nes filológicas, hemos regularizado el uso de i-i y u-u según la lengua mo- 
deina, hemos adaptado el uso de mayúsculas y minúsculas de acuerdo con el 
mismo criterio modeino, hemos acentuado también según las reglas orto- 
gráficas actuales, y hemos puntuado por el sentido. Los grupos de pronom- 
bres átanos y otras partículas, los articulas aglutinados en la grafia, etc., los 
descomponemos, igualmente, según las normas gramaticales de hoy. Hemos 
establecido una numeración marginal de todas las normas de pureza del len 
guaje, para facilitar las referencias. 

la. Nuestrns notos van a oie dde g4gina y precedidas del númiro de lo norma a que aiec 
tan. segúp la niirnereción establecida por nasatma. Un asterisco 8 eantiriuacidn de la cifra 
indica que In nota es dc car6cter gcneral para Loda 16 norma; cuando debemos hacer s1guii.i 
obserupieión sobre una palabra determinada. el asterisco va a mntiniineidn de esta y la nota 
se enesbeea can el nImcra de la norma en que se halla 1s mencionada palabra. 



a ,  b,  c 1' semblero per sombrero 
2 REGLES DE ESQUIVAR VOCABLES O MOTS 

GROSSERS O PAGESIVOLS 
3 Mots o vocables los ouals deu essiiivar su i  bé vol parlar 

la lengua catalana a juy del reverend prevere mossen Fenollar' e 
misser Hiel-onym Pau [e] altres hbmens diserts catalans e va- 
lentians e prestantirsinis trobadors. 

R 4 13s primerameiit evitar de mettre a per e n i  fer lo con- 
trari, com dir : 

5 Pera per Pere 
6* massete per masseta 
7 hom per home 
8 animas per Animes, e semblants 
9 Item, lunyar-se de mettre c per s o lo contrari, com és : 

10 cervir per servir 
11 servell per cervell, e los semblants 
12 I tem dir : 
13 quaix per quasi 
14 murtra per murta 
15 langonica per longanica 
16 trempes e trempat per tenipres e temprat 
17 bac* per latrines o privades 
18 Gerau de Va lh t i a  per di? el Grau 
19 strument per iiistrument 
20 menibrar per recordar 
21 peltrigar per calcigar 
22 despiixes e depuys per aprás 
23 negueleix y .neleix per dir immo etiam ve1 nec etiam. 

Idem hoc encara : 
24 fonoii per fenoll 
25* Gevoni per Geronini 

1. Copia de la norma comectiva quc vernos ni& abajo, núm. 298, que fuc repe- 
tido aquí por una mano posterior, sin duda por llemarle la atencián, y tal ves para 
dar otra norma eii sentido opuesto o por la nicnos diferente, quo, sin eiiibargo, iio 
Ilcgó n aparecer. Comp. los núms. 35 y 24r2, donde se repite también tina niisinn 
norma correctiva. 

3. Aparece tscliuda lo siguiente adicióii inarginal posterior: 
e lo mogiiifieh (sigue uria pnlahra ilegible) c litterotissim missor Hierolyni P a x ,  

carionge de Barcelona. 
6. Interpolsción debida, seguramente, al propio Pere Miqucl Carbonell, a juzgar 

por la semejanea o coincidencia con su propia letra. 
2 5 .  Interpolacibii posterior, que no parece poder atribiiirse a Pere MiqueU C ~ T -  

boncll. 
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b 26 gavinet per ganivet 
27 petí per tapí 
28 sclop per tapi 
29 pomblat per plombat 
30 canyem per dir cinem 
31 canyó por dir canó 
32 veriat per dir viciat 
33 talent per appetit o fam 
34 talayar per dir tenlbre 
35, exequar per dir alcar ' 

36 gallart benot per dir s. passo a plan pla o gentilment 
37 gerar per dir apartar 
38 guardar per mirar 
39 home gallard per dir home bell o gentil 
40 poder y0.u faré per voler dic forca o per ventura 

y0.u farl: 
41 gayre per voler dir molt o prou o asay 
42 entensmés per dir entretant 
43 cabre per caber 
44' martre per dir mhrtyr, e semblants 
47 perea e probea per dir peresa e pobresa, e semblants 

c 48* aqiiests vocables de vaig a?mr a misse7 Hierony Pau  ne 
a mi Pere Miquel Carbonell no par sian bons vocables. Més val 
dir: anavii, ae7igueni; ?LO: van% auar (?). E mi dic (e)" 

49 vaig anar e vaig venir per ani e vengui, e semblants 
50 guardo per retributo o remuneraio 
51 coratge per Animo 
52 leguiar per tardar o trigar 
53 díbol per voler dir debil o paralytic 
54 teicli yer dir tysich 
55 bramadari per dir dromadari 
56 Hierony per dir Hieronym 
57 Eularia per dir Eulalia 

85. Esta misma narmn fué repetida eii uiia adición posterior, la núm. 242. 
44. A continriseión spareccn las siguienta normas, escritas par la misma mano 

del texto general, y tachadas sin duda igualmente par ella mima: 
45. «vaig snar e iaig venir per oní e veiigui, e eernblantso. 
46. «guara0 per retributan. 

Se trato de uii crror material, ya que a continuación sc repiten, en el propio 
texto general, idénticas normas. 

48. Esta norma eorrectiva, marginal, de redacción posterior, quiere rectificar 
In que viene s continiiación, núm. 49. Se trata de una interpelación debida, seguru- 
iiiente, al propia Pere Miqiiel Carbanell, a jiirgar por la a%mejtinea o coincidencia 
con su letra. 

4.5. Las palabras aanarn y adicn, que ya Iiacemos seguir de signo intorrogante, 
soti de lectura muy dudosa. 





83 quoresma per dir quaresma, e mil semblants 
84 umplert per dir umplit 
85 oiigüeiit o angüent per dir iingüeiit 
86 vurlat per dir intlat 
87 yo som qí per dir yo so a${ 
88 t u  est aqui per dir tu es aqui 
89 estudi per dir studi 
90 Esteve per dir Steve 
91 stiu per dir estiu 
92 escuder per dir scuder, e molts seinblants 
93 esgleya per dir esglégia 
94  nosatres per dir nosaltres 
95 que deyts per dir que dieu 
96 calcar guants per mettre o posar-se guants 
97 mans de csvall o mula per dir peiis d'avant 
98 Cergori per dir Gregori 
99" Julrac per Jzrlroin 

nere9iy per Tierey 
Sebrik per dir Cypri& 
sen Ment per dir sanct Nen 
copo11 per dir capoll 
garbailous per dir mergallons 
ayguo per dir aygua 
Elamayre per dir flumayre 
cuydar per cogitar o creure 
xiringua per dir siringua 
xerigot per serigot 
mató per brossit 
portar la mule per menar la mula 
'homey per dir homicidi 
remey por remedi 
algotzir per dir algozir 
vaguer per veguer 
vijares per dir parer 
orifany per elepittant 
calcatrix per valer dir cocodrillo 
pnrais per voler ilir paradis 
brns perinfernals per voler dir béns parafernaIa 
heme libert per voler dir home libero o Erancli 
pieyt per plet 

99. Norma v~ñsdida posteriormente, de lcctura dificilisime, y, por lo tanto, 
transcrita muy aproximadamente; no puede atribuirse a Pere Miquel Carbonell, 
por la diferencia dc fechas que se Iia de inferir de los caracteres peleagráficos. 

l .  Norma añadida posteriormente; si bien es menas moderna que la anterior, 
tampoco puede ser debida a P. M. Cmbancll, por le misma rahn que antes. 



123 peyrol per perol. e semblants 
124 adondar per domar 
125 dexondar per despertar o esvellar 
126 sodrach per colp 
127 en terra sot per clot 

c 128* inillor és di7 pe?~ite?rcier que co~rJessor 
129 confés per dir cínfessor 
130 giap per por 
131 presona per \,oler dir pcrsons 
132 percurador per procurador, e semblants 
133 Gyrona per Gerona 
134 Perpenyi per Perpioyi 
135 Rarsalona per Barcelona 
136 Mallorca per MaUorques 
137 Stelrich per H~tstairich 
138 exovar per dot 
139 pastnrol per posterol 
140 ginoll per geno11 
141 giner per genei, e semblants 
142 goinen per rabosa 
143 maixcarat per Nascarnt 
144 peixcador per pescador 
145 muro per meriet 
146 fiyol per fiiloi 
147 tayar per tallar, c mil semblants 
148 niguitós per dir iniquitús 
149 cosa utiiosa per útil 
150 jatsesia per jatsia 
151 ingneny per ingeni 
152 previletgi* per privilegi 
153 tots plegats per tots ensems 
154 arribarem per arribam 
155 anirem per anam, e semblants 
156 combregar per commuoicar 
157 experniictiar per dir ertramuntiar o perenoiiar 

fol. 201 r 

a 158 vontrectió per contritió 
159 Cindia, nom propri de dona, per dir Candida 
160 Stdtia o Stasia, nom propri de dona, per dir Anastisia 
161 Marsella per Massella 

S .  Esta norma coi-rectiva, marginal, de redacci6n posterior, no atribuible 
a P. M. Cnrbanell, quiere rectificar la que viene a eantii~uación, núm. 129. 

152. Iw t de esta palabra aparece nñsdida encima, posteriormente, pero por 
la misma mano del texto general. 



162 calderans per dir bagnots 
163 pnnxor per dir punxó 

b, c 164* Lo qui's segueir ha evl* conti?ltial en la f i  de tata aqz'es- 
tn obra 

165 Més avant dn de evitar sobre tot tots vocables los qusls 
manifestament se coneix són de payssos de Catalunya o Valen- 
tia diversos dels catalans, c<,m 8s:  

166 ga casa per la casa 

b 167 es  pa per pa 
168 nosaltres anem per anani 
169 yo !i dix per dir yri diguí 
170 aiiaue pei dir anava 

c 171 vits per sarments 
172 toyssa per ovella, e infinits altres los quals seria diffícil 

poder referir. 

a, b, c 173 No res menys, entre persones de  lmn ingeni e expe- 
rientia, facilment se coneix dits vocables ésser de Empurdi, o de 
Urgell, o de Mallorqnes, o de Xativa, o de les M u n t a n y e s , ~  pa- 
gesivols, dels quals no aciistiimen usar los cortesans Le elegants 
parladors e trobadors 

174 rshos 
175* Addit'ió per bé parlar la lengua catalana: fets  per lo 

magnífich doctor e litteratissim misser Hieronim Pau, canonge 
de  Barcelona e altres perfetament proniintiants lo vulgar catati 

176 Seguexen-se additions de vocables a parlar pertinent- 
ment 

a 177 No qiial per dir no 4s necessari, o nafretura, o no cumple 
178 clotell per dit tos 

' 179 tots tresos per dir tots tres 
180 Joan per dir Joan 
181 jiihiverd per dir juliverd 
182 mujol per dir vermell o rovell d'ou 
183 jaquir per lexar o dexar 

164. Indicación aiíndid:, posteriormente; se refiere, sin duda, a las narmu 
que vendriin despu6s (de la núm. 175 hasta el final), ya que, en el resto de todo 
el manuscrito, no hay ninguna continuación ni otro fragmento dc normas de purera 
lingüistica a las que se pudiese aludir squi. 

164. Palabra de lectura dudosa, par la última consouirnte; tarnhi6n podría 
leerse esta.  

175. Todo el núm. 115 aparece tachada, hasta tal punto quc en alguna ocasión 
se hsce de dificil lectura; parece que se debe interpretar como siistituido par el 
punto siguieiite, núm. 176. 
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184 amendosos per dir los dos 
185 abre per dir arbre 

salmitre per dir salnitre 
birbe pei bisbe 
retxat per rexat 
iida uda per dir odü oda 
xoriguer per dir soriguer 
rata pinyada per rata penada 
ciissogues per dir cossegiles 
jugar a rumfla per jliglr a rumfa 
jiinyir per justar 
xiulnr per siular 

fol. 201 v 

a 196 ledesme per legitim 
197 parlant a ~ í  spiritualment per ooler dir parlant aci en 

secret 
198 entre bons amics e senyors meus no és bon parlar 
199 andar ~ i i i  iiiadre, e semhlants fora de proplsit, no stau 

bé en persones disertes ne doctes 
200 Euna, ciutat, per dir Helna 
201 fora vila per forn ciutat 
202 preich per dir scrrnó 
205 parlar eii pla per dir parlar en vulgar 
204 esguard per consyderatió 
205 perayre per dir parayre 
206 meua per dir niia 
207 seua per dir sua 
208 teua per dir tua 
209 Pasqua per dir Pascha 
210 ximple per dir sirnl>li 
211 sanaya per dir cabis 
212* cubas, e sunnyo 
213 que'm sct. yo yer dir que scé yo 
214 bajanaria per bajania 
215 esquerra per esquerrer 
216 cosa ruina per dir ruin cosa 
217 bahaya per dir tartamut 
218 Blybia o Vibria* per Biblia, qui 6s lo sngrat libre 
219 de dos cn dos per dir de  dos a dos 

212. Interpelación que parece hecha par la miama lctra del texto general, como 
si quisiera rectificar y corregirse a sí misma. 

218. Esta paiahra aparece corregida por la inisuio mano del texto general; 
antes decía cViblis». 



b 220 dos p;iiiis per dir dos palms 
221 penjoy 'le rayms per clir penjoll 
222 la passi6 de  Jesuchrist se canta, no la passia ne el passi 
223 de xopte per voler dii. sol>tadament, o súbitament o 

sobtosament 
224. floviol per flaviol 
235 meliicord per monocord 
226 feu-lo arrecular taiit com d'asi wll2, lier dir feu-lo le- 

traiire taiit quant d ' a ~ i  alli 
227 coneix-me tu per dir conexcs-me tu ,  c semblants 
228 spoli Iier &ir sponsalici 
2 interrogar a si niateix padant, e dir digues Pere quant 

Iia qiie es,iiat, e a seniblants coses no Es parlar nvisat n' es lig 
en loch elegant 

230 reinar per vagar 
231 aliro pcr dir altre 
292 inusclo per dir muscle 
233 se lavors per dir les llores o a 1'001 
334 aydar per ajudar 
235 Sanxo per Sanxo 
230 aufegar per offegar 
237 sus per dir alt o de sobre 
238 jris per dir bsix o dessota 
239 aulor per dir olor u odor 
240 ordc de Cistell* per dir orrle de Cistcrq 
241 scabeix pei. dir scabell 
242* erecnu, per di? algau 

e 24.3 inidar lo drap ver dir medir lo drap 
244 lestn la lettra per clir lcgida 
245 payiarra per dir xinxa 
246 escalviiint per dir calvo 
247 araritibs per dir avni. 
24,X sancta Agiia o Ana per dir saiicta Bnna 
249 alacnyo per dir lacayo 
250 iferii per dir infern 
251 porgatori yer purgatori 
252 mortorol per dir panciiyt o pan ras 
253 cluquer per campanar 
254 clncar los ulls per dir tancar los iills 

- 
240. Kski palabra aparece corregida por la iilisms inatio <lcl texto geiicral; 

aiitcs deein ncastell~. 
242. Nririna aiíadida posteriorinente ; a pesar de ser lo tinta difereute, uno 

diría que se debe a Ia niisrna mano del texto general ; siii ciiibargo, repite la norma 
iiúmero 85, lo ciial nos hace pcnssr w otra mano, o, por lo nienas, en un caso 
dr inndverteiicia (conip. 13s i~o?m&s niirni. 1 y .295). 
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255 qiiarnar un libre per dir ligar un libre 
256 illiiminar per' dir miniar lo libre 
257 vuy en dia per dir Liiiy dia. 
255 rostoll per dir rertoll, lo i i ie  resla rle la segada 
259 niarmolar per murnlurar 
260 preut per dir piesut 
261 facinietit pei. farsinleilt 
262 calabriiso Iia caxgut. per pedra Uia cat7giit 
263 siipotil suii ~i lul t  per dii. inepte 
264 supotilmerit* parla inolt per dir iiieptainent o gros-,?r:i 
265 resta empegit per resta corregit 
266 marniassor per execuclor del testament 
267 no pot ser Iier iio pot ésser 
268 iin Iiom per un Iionle 

fol. 2Oi) r 

a 260 pelegrí per dir peregri 
270 Sccilia per dir Sicilia 
271 u n  petit de pa Iier un poc o un poquet de pii 
272 i1o.y pncli esdevenir per dir no.); ~>uch acertar 
275 exeuiple vol dir" trnsllnt 
274 exeniplar vol dir original, e exeiiiplnr vol dir ~ i i i -  

~> l i i r  o extelidre. 
276 exiniplc u e:riinpli" Iier exemple 
216 de goni eii goni 
277 vengué a prin-lo pi-iii-lo, por ue7ipué <r lo ?.ul!.u u 1rl  l.1 
278 en sopols 
279 rinxo rinxo 
280 a bocadents 
281 en nries 
282 de beil bot 
283 bell no res 
284* en estriix 
'255 de bell iiou 
286 cle bat eii bat 
287 sots capre 
288 tripajocli 
280 acabalsat 

264,. ' La scgiiiida parte (a-iiiciitu) de este coiiipuesto se re aiiadida cncima, y,  
por lo ianto. escrita postcrioriiiente, aunque par la misma inaiio del texto gencrsl. 

273. Estos dos verbos (orol dirn) sc veii añadidos encima, g en vez de la 
palabra apcru, que aparece en  la línea geiioral, pcro tar:liada. 

275, Palabra aíiadida posteriorinento. 
284. Hay una llnve o corcliete a la dereclm cle las norinas, que comprentle los 

nUmeros 276 a 284,. i\ Iri deroclin, escrito por la misma mano del texto general, se 
lee lo siguiente: rcpailsr és de mingonsa. 
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290" be11 no res 
291 repiia o regiiia, Lot ge'pot d i r ;  nias lo vulgar cata!& e 

\-alenti& és dir* reyna, car regina n0.s diii sin& en cobles o per 
troves per los predicnnts la parnula de Déu, coin ara : O Regiiia 
del" Cel 

202" co~~teiidvc pei. aoliteuir. 

- 
b 293 papeyó per .pavellb o papellb 

294 somada .l>er cirrega 
?95 rlnvallai. per halar  
296 setrot o pitxer per jarro 

297 circa ha dos anys, per cerca Iia dos anxs 
2Y8* seiiibrero per soinhrero 
299 ,culgai. .per colgar 
800 pohrc ile rey, i>er pobre rey, e semblants 
301 va tot sol, pcr va ?o1 
302 habor per vapor 
1103 so1 con1 se viilla, per coin se iulia 
;:O.$ tella per ten de pi 
:<O5 malstriic 
306 gran res 
307 tahuitol 
308 tost e ciiiliriit ' 

300 tamal seny 
310 sizipnrat 
311X ta maldiü ni's fiiyt 
312 Iiomeyer per homicida 
313 srrvey pei. servici" 
314 coiitra de mi 
315 n o y  sc i  res 
31 G* teini;iii-n~e 

290. Hsy una Iltive corchete a la derecha de las iiormis, que coiiiiirendc los 
núiniros 786 a 290. A la dcrr!:lia, oscrito por la inisma ninao del tcxto general, sc 
lee lo siguiente: upiirler és 'le gent bnira». 

?91. Esta palabra «dil.ii aparece aiin<lidri enciiiia, par crror niatcrial. 
291. Entro <rdel» «Celm, upiircria aelln, par ei.roi ~iinterial, <[#,e cati taclhiidu 

por ln rnisiiin iiioiio del texto gciieral. 
292. Norinii rriiiidida, al pnreccr, bastante lioateriorrrieiite. 
298. h'orinn repetida iiiiiesniiiiiiicnte cii 131. núin. 1 .  
l .  IIa? i iria llave o curcliete t i  la dercr:lia de las iiormas, que culiipreude los 

niimeros 305 ii 311. A la dereclis, escrito por In rnisiiia iriano del tcxto geiicrsl, 
se Ice lo siguiente: ,xliarliir és <lc duna rústicar. 

3 1  La paliitir~ ascrrici~ aparcce escrita enciiiia de otra paluhra, qiie, liar 
lo mismo, no puede leerse. 

316. Hay riiia Ihivc o corclicte 3 1s derecha de las nuriiisr, que compknide los 
números 314, a 316. h la derecha, escrito por la niisms mano del texto gc~ieriil, 
se lee lo siguieiite : r<l>iirlar &P molt inepte*. 



517 y o  me'n  pinet,  per d i r  y o  me'n penit  
818 cercan roidol, per roido 
319 wsaquí  per aquí  
S20 susarn pe r  a r a  
381 beldament és vocable usitat  catalh, com prou vos f a p  

e si u$* sóii usitats és bon par lar  
322* sr~ccehidws p e r  successovs 
328' nota?' y l e ,  e n  #<:riiire lettves e?a vr~lgoi., és ~n.a?usier 

usar de Iioiin orthogrci~?hia, 90 ir:  yo nliioru', aqtiell <r7irnrii ( 1 - ~ é  
1-rir)* yo camine (ab e), aquel1 caniiyia (ali a), yo ame, ay7~elE 
a m a  

324 a e t  regle gwieval: que 10.7 uucaliles o nlots se han scriure 
segoiis la 1 i ~ i m v ~ ( ~ ,  segoi7.a o Lcrcewr liel.solin, cola nvn: yo demane,  
yo camine*; e i r  .u Ji l ~ i  l ~ n  e, e ~ i o  a, coln hi I~niirii a soti* eii los 
nltres* (le t e r c m  Tiersonu, <:miz ni.": aq~iel l  cniniiin, nquell de- 
mana  

325 corit los fioms* s ó ~ r  je~ivininu, ob n i7i j i r ~ e ,  com nru: LMa- 
rin, Magdnl~i io ,  ~ I n r p a r i t a .  En los 7iiauculiii.s, < ~ b  a ,  corii. irm: Perr 
p,<7 Pero, n~as re ln  p e r  mossele, r<t sic <Ir< aeleriu. 

ii?l. LI grupu «bi "a» o >uiua>i? es de lecliirn 4uduñ;i; toda 13 frasc, ademis, 
parece incompleta, cosa que podría sei. dehidn a error iiintrrial. 

322. Norma añadida portcriuriiiiiitc, y debida, regurniiiente, al propia Pcre 
Mirlucl Carlionell, por las mismas razones que se han dado antes, en iguales casos. 

323. A partir de aquí, y liasta el final, toda lo que sc trnriscribe es de escritura 
mnrgiiial, con letra posterior y niuclio mi s  apretada; coiiio se trata de un texto 
scguidu, ubru epígrafes nuevos cuando la permite el sciitido, para facilitar las 
referencias con la numeracirin eorresponrlicntc; iioturalnieiite, cuido (le una manera 
especial, hasta la exsgcraciln, lo referente a piintuación del texto, y poiigo entre 
pnr6ntesir qtnello qlm, entre r:onins, podriii iiu qiieilor xiiricieiiteiiienle cloro. 

323. El tcxto diec cnmnré», pero lo Iie corregido por tratarse da uri crror 
material evidente. 

323. Desde el p~lnto de  vista piile<igrifico, también se pueden leer estas 'ornias 
coiiio <<iré, i r i » ;  eii esLe caso, 1x0 deheríni, ir entre porhntesis, y scrian coma otros 
e,ieniplos (adembs de los citados, del rerho ramarii), []era sin ir prece<lidns do 
pronombre. 

321.. Después de la palahrn reaiiiincn, aparcccri, ewritsis y tnclmle~,  los palubras 
so aqiiclla ; caso d e  error material. 

8%. nsnnn, palabra d e  lectura dudosa. 
324. esltrern, pa1abi.a dr lectura dudose. 
325. El texto dii:e «irolii», pero lo lie ei,i.vegidu por tratarse <lo iin error mate-. 

rirl evidente. 




